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Аннотация. Статья посвящена анализу китайской 
национальной системы сертификации переводчиков, 
функционирующей как ключевой регулятор профес-
сионального поля. Рассматриваются исторические 
предпосылки, нормативная база и практическая реа-
лизация в виде многоуровневых экзаменов, оценива-
ющих как лингвистические, так и специальные пере-
водческие компетенции. Особое внимание уделя-
ется роли данной системы в стандартизации требо-
ваний к квалификации, обеспечении качества линг-
вистического образования и адаптации отрасли к вы-
зовам цифровой трансформации, включая интегра-
цию технологий искусственного интеллекта. Учиты-
вая отсутствие в России единой общегосударствен-
ной модели аттестации переводческих кадров, автор 
проводит сравнительный анализ с целью выявления 
элементов китайского опыта, релевантных для адап-
тации в отечественном образовательном контексте. 
На основе проведённого исследования формулиру-
ются практические рекомендации и определяются 
перспективные направления для модернизации рос-
сийской педагогики перевода. 
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Abstract. The article is devoted to an analysis of China's 
national translator certification system, which functions 
as a key regulator of the professional field. It examines 
the historical background, regulatory framework, and 
practical implementation through multi-level examina-
tions that assess both linguistic and specialized transla-
tion competencies. Particular attention is paid to the sys-
tem's role in standardizing qualification requirements, 
ensuring the quality of linguistic education, and adapting 
the industry to the challenges of digital transformation, 
including the integration of artificial intelligence technol-
ogies. Given the absence of a unified national model for 
translator certification in Russia, the author conducts a 
comparative analysis to identify elements of the Chinese 
experience relevant for adaptation in the domestic edu-
cational context. Based on the research findings, practi-
cal recommendations are formulated, and prospective 
directions for modernizing Russian translation pedagogy 
are outlined. 
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Введение 
Международное сотрудничество и межкультур-
ная коммуникация между Китаем и Россией не-
мыслимы без переводческой деятельности. 
Культурный диалог между двумя странами бе-
рёт начало в XVII веке, когда Древний Китай и 
царская Россия начали взаимное изучение 
культур и языков. 

Современный Китай во многом сформиро-
вался под влиянием передовой русской мысли. 
Многие китайцы получали образование в 
СССР, потом в России, что способствовало со-
хранению интереса к изучению русского языка, 
особенно в приграничных регионах, таких как 
Харбин. Этот интерес определил профессио-
нальный выбор многих переводчиков. 

Китай на мировом рынке перевода 
Для работы переводчиком в Китае, особенно на 
официальном уровне, необходимо не только 
иметь соответствующее профессиональное об-
разование, но и сдать специализированные эк-
замены. Национальная система сертификации 
переводчиков регламентирует форму и содер-
жание таких испытаний. 

По нашему мнению, изучение и сравнитель-
ный анализ систем сертификации переводчи-
ков в разных странах, включая Китай, может от-
крыть новые пути для развития переводческого 
образования в России, что и является предме-
том рассмотрения в данной статье. 
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Согласно Отчёту о развитии переводческой 
индустрии Китая за 2025 год [2], в 2024 году от-
расль демонстрировала устойчивый рост по 
ключевым показателям: объёму производства, 
количеству предприятий и масштабам подго-
товки кадров. Общая годовая стоимость произ-
водства достигла 70,8 млрд юаней, а число за-
нятых – 6,808 млн человек. Количество пере-
водческих компаний в стране превысило 
650 000, из которых 14 665 специализируются 
именно на переводе. Рынок переводов стал бо-
лее конкурентным, произошла его дальнейшая 
специализация [2]. 

Глобальный отчёт о развитии переводче-
ской индустрии за 2025 год показывает рост ми-
рового рынка, оценочный годовой объём кото-
рого составляет 55,61 млрд долларов США. Су-
щественно увеличилась доля услуг, основан-
ных на интернет-технологиях и машинном пере-
воде. Крупнейшим рынком остаётся Северная 
Америка, при этом влияние ведущих азиатских 
переводческих компаний продолжает расти. 

С точки зрения кадрового состава, большин-
ство профессиональных переводчиков в мире – 
это специалисты старше 35 лет. Технологиче-
ский прогресс повысил спрос на высококвали-
фицированных лингвистов. Около 34% вне-
штатных переводчиков имеют степень магистра 
или доктора в области перевода. Основными 
требованиями к профессионалам являются по-
вышение квалификации и прохождение специ-
альной подготовки. Европа лидирует по количе-
ству академических исследований в области 
перевода, в то время как Китай находится на пе-
редовых позициях по числу публикаций и науч-
ных учреждений. 

Что касается применения технологий искус-
ственного интеллекта (ИИ), генеративный ИИ 
меняет рабочие процессы и конкурентную мо-
дель отрасли. Восприятие этой технологии гло-
бальными переводческими компаниями улуч-
шается: 54% из них считают ИИ полезным для 
развития бизнеса (рост на 13% по сравнению с 
2023 годом). Владение инструментами ИИ ста-
новится необходимым навыком для практикую-
щего переводчика. 

Мировая переводческая индустрия пережи-
вает критический период инноваций и транс-
формации. 80% ведущих компаний внедрили 
генеративные ИИ-инструменты, изучая возмож-
ности перехода к мультимодальной локализа-
ции, разметке данных и другим услугам с высо-
кой добавленной стоимостью. Активны про-
цессы слияний и поглощений технологически 
инновационных предприятий. 

Широкое применение технологий ИИ в пере-
водческой отрасли свидетельствует о её пере-
ломном моменте. Некоторые компании, расши-
ряя услуги с помощью ИИ, постепенно транс-
формируются в глобальных поставщиков кон-
тент-услуг [2]. 

Приведённые данные показывают, что в 
2024 году вклад китайской переводческой инду-
стрии в мировой ВВП сектора составил около 
17,9%. Переводческая индустрия в Китае зани-
мает важное место на мировой арене, оказывая 
значительное влияние на подготовку и образо-
вание лингвистов. 

 
Китайская система сертификации перевод-
чиков 
Профессиональная квалификация служит ос-
новным индикатором академического, техниче-
ского уровня и профессиональных способно-
стей специалиста. Для её получения необхо-
димо сдать соответствующий экзамен. Сфера 
действия таких квалификаций охватывает здра-
воохранение, бухгалтерский учёт, аудит, стати-
стику, экономику, IT, перевод, издательское 
дело, гражданское строительство и другие об-
ласти. 

Профессиональная квалификация перевод-
чиков подразделяется на высшую, среднюю и 
младшую. К высшей категории относятся пере-
водчики высшего уровня (самый высокий ранг) 
и переводчики I уровня; к средней — перевод-
чики II уровня; к младшей — переводчики III 
уровня. 

Сертификация переводчиков в Китае прово-
дится преимущественно в формате экзаменов. 
Кандидаты, успешно сдавшие испытание, полу-
чают квалификационный сертификат в каче-
стве официального подтверждения своей ком-
петенции. 

Данная система влияет на выпуск студентов 
и получение ими профессиональной квалифи-
кации, а уровень сертификации становится 
важным критерием на рынке труда. 

В контексте высшего образования многие ки-
тайские университеты включают в требования к 
выпуску и присвоению степени обязательную 
сдачу экзамена CET-4 (College English Test 
Band 4) с проходным баллом не менее 425. 
CET-4 является наиболее массовым квалифи-
кационным экзаменом для переводчиков в 
стране. 

Таким образом, система сертификации 
определяет не только выпуск из вуза, но и карь-
ерный путь переводчика, влияя на выбор спе-
циализации и трудоустройство. Можно заклю-
чить, что сертификация играет крайне важную 
роль в профессиональной жизни китайского пе-
реводчика. 

 
Сертификационные экзамены по переводу 
В Китае широкое признание получили три ос-
новных типа экзаменов. Они охватывают попу-
лярные иностранные языки, такие как англий-
ский, французский, немецкий и другие европей-
ские, а также японский и русский языки. Содер-
жание экзаменов ежегодно публикуется органи-
заторами и включает проверку грамматики, пе-
реводческих навыков, знаний о стране и куль-
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туре. Часто экзамены проводятся с использова-
нием компьютеров. Рассмотрим их особенности 
подробнее. 

(1) CET-4 (College English Test Band 4) — это 
национальный стандартизированный тест по 
английскому языку под эгидой Министерства 
образования КНР. Он предназначен для сту-
дентов вузов и оценивает их комплексные язы-
ковые навыки. Экзамен проводится дважды в 
год (как правило, в третью субботу июня и де-
кабря) и включает задания по аудированию, 
чтению и письму. 

Характер: крупномасштабный стандартизи-
рованный экзамен, организуемый Институтом 
экзаменов по образованию Министерства обра-
зования. 

Кандидаты: студенты бакалавриата, колле-
джей и очной формы магистратуры. 

Квалификация для допуска: студенты, за-
вершившие соответствующий этап курса ан-
глийского языка в вузе. 

Соотнесение с международными тестами: 
Баллы CET-4 напрямую не конвертируются в 
баллы IELTS или TOEFL, но могут служить ори-
ентиром [3]. 

(2) Национальный экзамен для переводчи-
ков CATTI (China Aptitude Test for Translators and 
Interpreters) представляет собой чётко выстро-
енную национальную систему оценки квалифи-
кации. Это единый профессиональный стан-
дарт, учреждённый Министерством человече-
ских ресурсов и социального обеспечения. Эк-
замен оценивает компетенцию в письменном и 
устном переводе (включая последовательный и 
синхронный) и проводится по девяти языкам, в 
том числе по русскому. 

Разделяются две основные категории: пись-
менный и устный перевод, причём устный пере-
вод делится на последовательный и синхрон-
ный. Такое разделение позволяет всесторонне 
оценить навыки кандидата и присвоить квали-
фикацию, соответствующую конкретному про-
филю деятельности [5]. 

(3) Шанхайский экзамен на сертификат уст-
ного переводчика (SIA) был учреждён в июне 
1995 года Организационным департаментом, 
Кадровым бюро и Бюро по образованию Шан-
хайского муниципального партийного комитета 
[4]. 

Экзамены оценивают 11 ключевых компе-
тенций переводчика: языковые навыки, понима-
ние, выражение, применение знаний, межкуль-
турную коммуникацию, письменный и устный 
перевод, применение переводческих техноло-
гий, редактуру, навыки международного обще-
ния и компетенцию «Перевод+». 

К особенностям экзамена относится то, что 
он включает письменную и устную части, при-
чём устная часть проверяет как говорение, так 
и аудирование. 

В целом для китайских переводческих экза-
менов характерно сочетание письменной и уст-
ной части, где доля устных заданий возрастает 

на более высоких уровнях. Это отражает обра-
зовательную традицию, уделяющую больше 
внимания письменной речи, чем устной прак-
тике. 

Рассмотрим особенности экзамена по рус-
скому языку. Экзамен по русскому языку счита-
ется относительно сложным, уступая в массо-
вости английскому и японскому (самым попу-
лярным иностранным языкам в Китае). 

Период после Второй мировой войны и до 
начала политики реформ и открытости отмечен 
бумом в изучении русского языка в Китае. Это 
способствовало накоплению богатых ресурсов, 
а именно методик обучения, учебных материа-
лов и преподавательских кадров. В интернете 
доступно множество учебных ресурсов по рус-
скому языку как иностранному. Однако серти-
фикационный экзамен по переводу с русского 
языка остается достаточно сложным по сравне-
нию с экзаменами по более распространенным 
языкам. 

С другой стороны, в Китае около 164 вузов 
готовят специалистов-русистов. Преподава-
тели этих вузов активно занимаются перевод-
ческой и исследовательской деятельностью в 
области русской литературы, что также влияет 
на высокий уровень требований сертификаци-
онного экзамена. 

 
Взаимосвязь между трудоустройством и пе-
реводческой квалификацией 
Для студентов-переводчиков получение про-
фессионального сертификата часто является 
необходимым условием выпуска. Например, бу-
дущие переводчики с русского языка должны 
сдать экзамен и получить сертификат уровня 4, 
хотя конкретные требования могут варьиро-
ваться в зависимости от специальности и вуза. 

Требования рынка труда также неодно-
родны. На китайском рынке наиболее строгие 
стандарты обычно предъявляются к переводу 
между китайским и английским языками. Для 
работы с другими языковыми парами необхо-
димо наличие квалификационных сертифика-
тов соответствующего уровня, определяемого 
профессиональной областью. 

Профессиональные требования к перевод-
чикам на рынке труда в основном сводятся к 
трём аспектам:  

1) наличие сертификата; 
2) опыт работы; 
3) опыт обучения или стажировки за рубе-

жом. 
Стоит отметить, что на китайском рынке 

труда (за исключением государственного сек-
тора) при наличии солидного практического 
опыта требования к формальной сертификации 
часто смягчаются, так как работодатели высоко 
ценят реальные навыки. Тем не менее серти-
фикат более высокого уровня безусловно повы-
шает конкурентоспособность кандидата. 
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Важно подчеркнуть, что ни один из этих пунк-
тов не является абсолютно обязательным, од-
нако их наличие значительно увеличивает 
шансы на успешное трудоустройство. 

 
Влияние технологического прогресса на си-
стему сертификации 
Технологическое развитие привело к значи-
тельному совершенствованию процедуры про-
ведения экзаменов. Бумажное тестирование 
постепенно заменяется компьютерным, полно-
стью ручная проверка работ – полуавтоматиче-
ской. Это позволило расширить форматы зада-
ний, повысить эффективность и оперативность 
проведения экзаменов, а также увеличить объ-
ективность и точность оценки. 

Современные экзаменационные методы 
стали более научно обоснованными и тесно 
связанными с запросами рынка труда. Одно-
временно возросли и требования к подготовке 
кандидатов, которым теперь необходимо вла-
деть не только профессиональными лингвисти-
ческими знаниями, но и цифровыми навыками. 

Прогресс в области технологий усовершен-
ствовал систему сертификации, повысил точ-
ность и эффективность экзаменов, а также сде-
лал возможным внедрение более разнообраз-
ных форматов и содержания испытаний. 

 
Проблемы и перспективы подготовки рос-
сийских переводчиков с китайским языком 
Программы подготовки переводчиков китай-
ского языка в российских вузах формировались 
в специфических исторических и культурных 
условиях, что обусловило их значительные си-
стемные отличия от китайских образователь-
ных моделей. Эта дивергенция порождает ряд 
актуальных проблем, требующих комплексного 
анализа. 

1. Исторически обусловленный дефицит 
кадров и ресурсная база. До начала XXI века 
изучение китайского языка в России носило 
элитарный и ограниченный характер, что при-
вело к накопленному структурному отставанию. 
Резкий рост популярности языка в последние 
полтора десятилетия опережает возможности 
системы высшего образования по созданию со-
временной инфраструктуры. 

2. Учебно-методическое обеспечение. Ощу-
щается острая нехватка качественных, страти-
фицированных по уровням владения языком 
учебных пособий, созданных с учётом когнитив-
ных особенностей и типичных ошибок русско-
язычных учащихся. Преобладают либо уста-
ревшие советские разработки, либо прямые пе-
реводы китайских учебников, не адаптирован-
ные под российский образовательный контекст. 
Подавляющее большинство современных 
мультимедийных и онлайн-ресурсов также ори-
ентировано на англоязычную аудиторию, со-
здавая дополнительный барьер. 

 

3. Кадровая обеспеченность. Сохраняется 
критический дефицит квалифицированных пре-
подавателей-носителей китайского языка, об-
ладающих не только филологической, но и ме-
тодической подготовкой для работы с русско-
язычными студентами. Это наиболее остро ска-
зывается на формировании фонетических 
навыков (особенно тоновой системы) и спон-
танной устной речи — базовых компетенций 
для будущего устного переводчика. Лингвокуль-
турная и прагматическая составляющая языка 
зачастую остаются за рамками учебного про-
цесса. 

4. Отсутствие национального стандарта и 
системы аттестации. В отличие от Китая, где 
действует многоуровневая система сертифика-
ции, в России не создана единая общегосудар-
ственная модель оценки и подтверждения ква-
лификации профессиональных переводчиков. 
Это приводит к размыванию отраслевых стан-
дартов, несоответствию выпускников реальным 
запросам рынка труда и отсутствию прозрачных 
карьерных траекторий. Работодатели вынуж-
дены полагаться на дипломы вузов, содержа-
ние и качество которых значительно варьиру-
ется, что повышает риски при найме. 

В качестве перспектив развития российской 
системы сертификации переводчиков можно 
рассматривать адаптацию лучших практик ки-
тайского опыта.  

Успешный опыт Китая по построению строй-
ной иерархии профессиональных квалифика-
ций представляет для России не только акаде-
мический, но и высокий практический интерес. 
Его глубокое изучение и критическая адаптация 
могли бы стать катализатором системных изме-
нений. Разработка национального стандарта 
компетенций. На основе анализа структуры и 
содержания китайских экзаменов возможно 
инициировать процесс создания российской 
многоуровневой рамки квалификаций для пере-
водчиков китайского языка. Это подразумевает 
чёткое определение требований к знаниям, 
навыкам и умениям на каждом уровне с учетом 
российской специфики. 

Внедрение элементов китайской системы 
может стимулировать пересмотр учебных пла-
нов в российских вузах, в частности, интегра-
цию модулей по специализированному пере-
воду (юридическому, техническому, экономиче-
скому) и практике работы с современными ком-
пьютерными инструментами, усиление практи-
ческой составляющей через создание «клиник 
перевода» и партнерства с бизнесом. 

Перспективным направлением является 
рассмотрение возможности учреждения неза-
висимого органа по сертификации переводчи-
ков. Его задачами стали бы разработка и прове-
дение экзаменов, профессионально-обще-
ственная аккредитация учебных программ и 
поддержание профессионального стандарта в 
отрасли. 
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Таким образом, преодоление системных 
проблем в подготовке российских переводчиков 
с китайским языком видится не в простом копи-
ровании зарубежных моделей, а в их интеллек-
туальной адаптации. Заимствование организа-
ционных и содержательных принципов китай-
ской системы сертификации способно стать 
стратегическим инструментом для стандарти-
зации требований, существенного повышения 
качества образования и обеспечения реальной 
конкурентоспособности российских лингвисти-
ческих кадров на глобальном рынке переводче-
ских услуг. 

 
Заключение 
Проведённый анализ позволяет заключить, что 
китайская национальная система сертифика-
ции переводчиков представляет собой ком-
плексную и эффективную модель, играющую 
ключевую роль в регулировании рынка труда, 
стандартизации требований к специалистам и 

обеспечении качества их подготовки. Ее ядром 
являются иерархичные экзамены, которые оце-
нивают не только языковые, но и профессио-
нально-технические компетенции, включая вла-
дение современными цифровыми инструмен-
тами. 

Учитывая отсутствие в России единой госу-
дарственной аттестации переводчиков, адапта-
ция отдельных принципов китайского опыта, в 
частности, внедрение многоуровневой серти-
фикации с учётом специализации (письменный, 
устный, синхронный перевод), представляется 
перспективным направлением для развития 
российской педагогики перевода [1]. Это могло 
бы способствовать гармонизации учебных про-
грамм с реальными запросами индустрии, по-
вышению престижа профессии и формирова-
нию более четких карьерных траекторий для 
российских лингвистов. 
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